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Se tie c  vorbitorii folosesc în diferite spa ii culturale mai mult de o limb  str in  i 
acest fapt este elocvent ast zi, dac  lu m în considera ie fenomenul globaliz rii sub egida limbii 
engleze, ce ocup  suprema ia lingvistic  printre alte limbi interna ionale, utilizate în 
comunicare.Vorbim de fapt de globish, o englez  standard foarte simplificat . Num rul mare de 
împrumuturi este considerat de unii speciali ti un pericol pentru limb  i chiar pentru specificul 
nostru na ional. Putem clasifica termenii drept anglicisme denotative (lexicul specializat) – 
terminologii tehnice i tiin ifice i anglicisme conotative (lexicul comun), care cuprind 
elemente cu înc rc tur  stilistic , expresiv .  

Gradul de asimilare al anglicismelor se analizeaz  în conformitate cu structura 
morfematic  a termenilor, prezen a unor afixe române ti i dup  flexiunea acestora.Fidelitatea 
absolut  în forma fonetico-grafic , morfosintactic  i semantic  fa  de original indic  
apartenen a la clasa anglicismelor neasimilate (xenismelor / str inismelor). 

Astfel, prestigiul limbii engleze, de care se bucur  ca limb  modern , precum i cre terea 
nivelului de competen  în domeniul limbii engleze în rândul vorbitorilor de limb  român , sunt 
factori cheie care pot încetini considerabil adaptarea cuvintelor împrumutate din aceast  limb . 

Cuvinte-cheie: Globish,împrumuturi, lexicul comun, lexicul specializat, anglicisme. 
 
It is known that speakers use more than one foreign language in different cultural spaces, 

and this is eloquent today if we take into account the phenomenon of globalization under the 
English language, which occupies linguistic supremacy among other international languages 
used in communication. Globish is a very simplified standard English. The large number of 
loans is considered by some specialists a danger to the language and even to our national 
specificity. We can classify the terms into denotative English loans (the specialized language) – 
technical and scientific terminology and connotative English loans(the common language), 
which include elements with stylistic, expressive load. 

The degree of assimilation of English loans is analyzed according to the morphematic 
structure of the terms, the presence of Romanian affixes and their flexion. Absolute fidelity in 
the phonetic-graphic, morphosyntactic and semantic form of the original indicates the belonging 
to the class of non-assimilated English loans. 

Thus, the prestige of the English language, which it enjoys as a modern language, as well 
as the increase of the English language competence among the Romanian speakers, are key 
factors that can considerably slow down the adaptation of the borrowings in our language. 
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„Devenind limb  interna ional , engleza a venit în contact cu un num r 
nemaiîntâlnit de limbi i de culturi, iar împrumuturile i-au f cut apari ia 
imediat, în mod dramatic”. [1, p. 69] Majoritatea termenilor recent intra i în 
limb  sunt împrumuturi mai ales din englez  (anglicism / englezism – un cuvânt 
sau o structur  împrumutat  din limba englez  i utilizat  în alt  limb , f r  a fi 
foarte bine integrat( ) în lexicul limbii împrumut toare). Num rul mare de 
împrumuturi este considerat de unii speciali ti un pericol pentru limb  i chiar 
pentru specificul nostru na ional.În leg tur  cu acest lucru Mioara Avram 
men iona: „Influen a englez  nu este un fenomen în sine negativ, nu are de ce s  
fie mai periculoas  decât alte influen e st ine”, afirmând în continuare: 
„Cunoscut  fiind marea ospitalitate a limbii române, dublat  de capacitatea ei 
de asimilare/integrare a împrumuturilor […], este de presupus c  anglicizarea 
va fi dep it , a a cum au fost dep ite în timp slavizarea, grecizarea, 
rusificarea, italienizarea sau francizarea”. [2, p. 9] 

În cadrul cuvintelor apar inând acestui domeniu a  distinge între termenii 
care apar în revistele de specialitate i care sunt cunoscu i strict de speciali ti i 
termenii care sunt cunoscu i de mai to i vorbitorii care vin în contact cu aceste 
cuvinte prin intermediul mass-media, principalul canal de p trundere a 
neologismelor. Aceast  observa ie este bazat  pe clasificarea termenilor dup  
expresivitate – non-expresivitate. Astfel putem clasifica termenii drept 
anglicisme denotative (lexicul specializat) – terminologii tehnice i tiin ifice i 
anglicisme conotative (lexicul comun), care cuprind elemente cu înc rc tur  
stilistic , expresiv . 

Dup  expresivitate – non-expresivitate, clasific m termenii drept 
anglicisme denotative (lexicul specializat) – terminologii tehnice i tiin ifice i 
anglicisme conotative(lexicul comun), carecuprind elementecu înc rc tur  
stilistic , expresiv . 

Problema anglicismelor în lexicul limbii române a fost dezb tut  de mul i 
lingvi ti în diverse lucr ri de referin .Men ion m în acest sens pe Graur, 
Bujeni , Avram .a. De atfel, Mioara Avram a fost o specialist  renumit  în 
studiul influen ei anglicismelor în limba român .În conformitate cu aser iunile 
Mioarei Avram, specific m c  influen a englez  asupra dinamicii vocabularului 
românesc nu constituie un aspect inedit; ea cunoa te o vechime de peste o sut  
cincizeci de ani, exercitându-se într-o prim  etap  prin intermediul influen ei 
altor limbi precum: franceza, germana, rusa, etc. 

Mioara Avram define te conceptul de anglicism în felul urm tor: „O 
unitate lingvistic  (nu numai cuvânt, ci i formant, expresie frazeologic , sens 
sau construc ie gramatical ) i chiar tip de pronun are sau/ i de scriere (inclusiv 
de punctua ie) de origine englez , indiferent de varietatea teritorial  a englezei, 
deci inclusiv din engleza american , nu doar din cea britanic . De i termenul 
pare s  aib  o conota ie negativ  (ca specie de str inism sau xenism, cum se mai 
spune; termenul barbarism, folosit de unii, mi se pare inacceptabil), nu-l 
restrâng nicidecum laîmprumuturile neadaptate sau/ i inutile (ca în DEX), dar 
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nici nu-l extind la termeni ca biomedicin  i ecosistem, etnolingvistic  i 
sociolingvistic  sau extragalactic, cum fac unele lucr ri”. [2, p.11] 

Este evident c  marea majoritate a acestor împrumuturi au fost necesare, 
lucru pus în eviden  i de faptul c  mul i dintre termenii apar inând strict 
anumitor domenii au intrat i în uzul publicului larg. M  refer în special la 
termenii din domeniul informaticii, care sunt ast zi cunoscu i de un num r din 
ce în ce mai mare de vorbitori. Dat fiind faptul c  tehnologiile moderne de 
imprimare a textelor i imaginilor implic  tehnica computerizat , putem vorbi 
de o tangen  implicit  între terminologia informaticii i cea a domeniul 
editorial-poligrafic.De exemplu: macrocomand , site, blog, browser, abstract, 
acurate e, attachment, computer, download, device, font, preview, printer, 
scaner, document, server, template, tester, update, etc. La fel, putem spune i 
de o tangen  între terminologia editorial  cu cea a publicit ii: ad, advertorial, 
advertising, art-director, artdirection, banner, bodycopy, brand, branding, 
rebranding, brief, briefing, copywriter, entertainment, layout, line ( i 
compusele acestuia: headline, deadline, below the line i above the line), logo, 
indoor, outdoor, pitch, spot, storyboard, target, etc. 

În opinia lui Theodor Hristea, anglicismele sunt clasificate în: 
a) anglicisme autentice, cu etimologie unic  sau multipl ; 
b) pseudoanglicisme (false anglicisme), „acele cuvinte care nu exist , de 

fapt, în limba englez  i care au fost create de alte limbi (de obicei în francez ) 
prin combinarea unor teme i elemente formative de origine englezeasc . 
Modelul unor astfel de forma ii (cel mai adesea gazet re ti), îl constituie 
împrumuturile preexistente, care provin, neîndoielnic, din limba englez ”. [3, p. 
61-71]  

Etimologie direct  au lexemele mo tenite i împrumutate, în forma din 
care provin în mod cert. 

Etimologia indirect  presupune c utarea din aproape în aproape a 
etimonului unui lexem, pân  unde mijloacele tiin ifice permit cercetarea, cu 
metoda istorico-comparativ .  

Etimologia multipl este un concept introdus în lingvistica româneasc  de 
Al. Graur; aceasta presupune posibilitatea ca un cuvânt s  aib  simultan câteva 
etimoane. În situa ia anglicismelor, ne confrunt m de nenum rate ori cu o 
etimologie dubl , de tip francez sau englez, german sau englez, spaniol sau 
englez (aspect normat de dic ionare) în situa ia unor cuvinte împrumutate de 
limba român . „De multe ori – remarca Mioara Avram – anglicismele au 
etimologie multipl , mai ales anglo-francez , câteodat  se constat  o concuren  
între cele dou  surse, la cuvinte înrudite (dubletele summit < englez  i sommet 
< francez ) sau neînrudite (sinonimele computer < englez  i ordinator < 
francez ); în ambele cazuri men ionate franceza a pierdut, f r  a fi îns  total 
exclus ” [2, p. 12] 
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Un alt criteriu de înregistrare a anglicismelor vizeaz  înregistrarea sau nu 
aacestora în dic ionare; cu acesta opereaz  Adriana Stoichi oiu-Ichim [4, p. 39-
40]. Conform opiniei Adrianei Stoichi oiu-Ichim, exist : 

1) anglicisme înregistrate în dic ionar (care circul  în limb  cu 
modific ri defrecven , sens i/sau form ) – a computeriza, mixaj, resetare, a 
partaja, keyboard, panou, tastatur , etc. 

2) anglicisme neînregistrate în dic ionar (utilizate relativ frecvent) – 
brandare, retailist, rebrandare, rebrandat , rebrenduit , hiper-retail, 
cobrandat , softist (software engineer), a erui (engl. share), etc. 

Trebuie s  specific m c , din punct de vedere grafic si al pronun iei, 
anglicismele pot fi incluse în categoria cuvintelor aloglote deoarece îsi 
p streaz  grafia si pronun ia englezeasc : advertorial, advertising, banner, 
bodycopy, brand, branding, brief, briefing, copywriter, layout, logo, pitch, spot, 
storyboard, target, etc. Mai mult decât atât, în multe cazuri acestea sunt înso ite 
în scris de diferite m rci grafice: ghilimele sau caractere cursive – care indic  
sentimentul utilizatorului c , recurgând la acesti termeni se plaseaz  într-un 
registru anume din punct de vedere comunica ional. 

Observa iile referitoare la aspectul grafic si fonetic al forma iilor lexicale 
studiate pot crea impresia c  avem de-a face si la nivel morfologic cu unit i 
lexicale complet neadaptate. Corpusul analizat demonstreaz  îns  un 
comportament diferit al acestora, dovedind existen a unor m rci gramaticale 
capabile s  asigure includerea termenilor într-o anumit  clas  lexico-
gramatical  (substantive, verbe, adjective, etc.). 

Mai putem clasifica anglicismele i ca: 
1. anglicisme asimilate (împrumuturi) –box , matri , caset , 

scheci, tehnologie; 
2. anglicisme par ial asimilate (barbarisme)–a digitiza, a formata, 

a printa, a procesa, a customiza, a upgrada, etc.; 
3. anglicisme neasimilate (xenisme)–advertising, brand, card, 

software, notebook, laptop, wireless, hardware, target, feedback, foxing, 
mouse, download, browser, copywriter, desktop, research, banner, 
bestseller, zoom, etc. 

Gradul de asimilare al anglicismelor se analizeaz  în conformitate cu 
structura morfematic  a termenilor, prezen a unor afixe române ti i dup  
flexiunea acestora.Fidelitatea absolut  în forma fonetico-grafic , 
morfosintactic  i semantic  fa  de original indic  apartenen a la clasa 
anglicismelor neasimilate (xenismelor / str inismelor). 

Astfel, prestigiul limbii engleze, de care se bucur  ca limb  modern , 
precum i cre terea nivelului de competen  în domeniul limbii engleze în 
rândul vorbitorilor de limb  român , sunt factori cheie care pot încetini 
considerabil adaptarea cuvintelor împrumutate din aceast  limb . 

În concluzie, de i observ m c  un num r considerabil de cuvinte de 
origine englez  a „invadat” diferite domenii, inclusiv cel editorial-poligrafic, 
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constat m, totu i, c  acest fenomen lingvistic nu trebuie considerat a fi mai 
periculos în compara ie cu alte influen e str ine (slave, maghiare, grece ti, 
ruse ti, fran uze ti etc.).  

În consecin , exist  o necesitate sporit  pentru ni te modalit i de 
înregistrare i de descriere a anglicismelor din punctul de vedere al limbii 
române, de normare i de explicare, pentru a se asigura utilizarea lor corect  i 
unitar . Sistemul limbii, for a motrice a progresului tiin ific i cultural, trebuie 
ap rat prin introducerea unor norme care s  evite inutilitatea i violen a 
lingvistic . 
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